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2012 – 2015 : DADDIPRO
Dialectal, acquisitional, and diachronic data and investigations on 

subject pronouns in Gallo-Romance

Resp. M. Oliviéri (BCL) & G. Kaiser (Universität Konstanz, Allemagne)

2013 – 2015 : SyMiLa
Syntactic Microvariation in the Romance Languages of France

Resp. P. Sauzet (Université Toulouse Jean Jaurès) & D. Sportiche (Paris)

2006 – 2009 : HOROYA
Histoire Orale des vallées de la Roya et Bévéra

Resp. Th. Rosso (LAPCOS), 2006-2009.

2010 – 2012 : PHC Procope 
Syntactic Microvariation : Clitic Pronous in Romance Languages

Resp. M. Oliviéri (BCL) & G. Kaiser (Universität Konstanz, Allemagne)

Région

PACA
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Enquête linguistique à Breil, 2008.

Michèle Oliviéri & Jean-Claude Ranucci



4

100+ enquêtes de terrain

2006 – 2017 

75 localités

(France méridionale & Italie)

120+ locuteurs interviewés

1200+ questions posées

(5 questionnaires de phrases)

60 h de vidéo inédites à traiter

58 ethnotextes récoltés



5

« l’ethnotexte est principalement 

un discours sur le passé qui est 

recueilli [...] pendant un entretien, 
ou une enquête, dont la 

thématique appartient au discours 
culturel oral d’une communauté. »

Pierre Chabert

Ethnotextes : la conscience de l'espace. L'exemple 

d'un conte, bulletin de l’AFAS n°22, p. 2-8
https://journals.openedition.org/afas/1469

1980 2002
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Sous-titres au choix :

- français
- occitan

- phonétique IPA
- etc.
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+
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+
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Grand public

Ethnotextes sous-titrés

Archivage pérenne
+ Corpus de la parole

Recherche & Education

Plateforme web dédiée

Interopérabilité
API REST

S e a r c h  E n g i n e
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REST

S e a r c h  E n g i n e
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Métadonnées
Dublin Core & OLAC

Licences ouvertes
Vidéos en CC-BY-NC-ND
Tout le reste en LGPL-LR

Formats de fichier standards
Enregistrements en MPEG H264 + .WAV
Ressources en fichiers XML / TEI P5



Les spécificités du projet

¨ Oralité (linguistique de terrain)

¨ Cartographie (toutes les données sont géolocalisées)

¨ Multimédia (vidéo et texte synchronisés)

¨ Grande diversité de dialectes
(versus occitan « standardisé »)

¨ Liaison avec le THESOC,

la base de référence pour le lexique occitan
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Multiples applications possibles

¨ Traitement Automatique du Langage

(traduction automatique, reconnaissance vocale, etc.)

¨ Linguistique (dialectologues, phonologues, syntacticiens ; 

mais aussi communication non verbale, etc.)

¨ Autres disciplines scientifiques (historiens, sociologues, ...)

¨ Apprentissage des langues régionales

¨ Big-data / Deep Learning (MSI)
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